
​Sh'lach, Torah, June 13, 2026​

​Numbers 13:1-14:7​

​(1) GOD spoke to Moses, saying, (2)​
​“Send agents to scout the land of​
​Canaan, which I am giving to the​
​Israelite people; send someone from​
​each of their ancestral tribes, each​
​one a chieftain among them.” (3) So​
​Moses, by GOD’s command, sent​
​them out from the wilderness of​
​Paran—all of them being men of​
​consequence, leaders of the​
​Israelites. (4) And these were their​
​names:​
​From the tribe of Reuben, Shammua​
​son of Zaccur.(5)From the tribe of​
​Simeon, Shaphat son of​
​Hori.(6)From the tribe of Judah,​
​Caleb son of Jephunneh.(7)From the​
​tribe of Issachar, Igal son of​
​Joseph.(8)From the tribe of​
​Ephraim, Hosea son of Nun.(9)From​
​the tribe of Benjamin, Palti son of​
​Rafu.(10)From the tribe of Zebulun,​
​Gaddiel son of Sodi.(11)From the​
​tribe of Joseph, namely, the tribe of​
​Manasseh, Gaddi son of​
​Susi.(12)From the tribe of Dan,​
​Ammiel son of Gemalli.(13)From the​
​tribe of Asher, Sethur son of​
​Michael.(14)From the tribe of​
​Naphtali, Nahbi son of​

​​במדבר י״ג:א׳-י״ד:ז׳
ר׃ שֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ  ל־מֹ בֵּ֥ר יהוה אֶ   דַ יְ ​​)א( וַ

וּ֙ תֻ֙ר יָ שִׁ֗ים וְ  נָ ךָ֣ אֲ  ח־לְ לַ שְׁ ​​)ב( 
נֵ֣י  בְ תֵ֖ן לִ נִ֥י נֹ  ר־אֲ שֶׁ  ן אֲ עַ נַ֔ ץ כְּ אֶ֣רֶ ת־ ​​אֶ

חָ֜ד  אִ֨ישׁ אֶ ד֩   חָ אִ֣ישׁ אֶ אֵ֑ל   רָ שְׂ ​​יִ
שִׂ֥יא כֹּ֖ל נָ  חוּ  לָ֔ שְׁ  יו֙ תִּ בֹתָ טֵּ֤ה אֲ   מַ ​​לְ

שֶׁ֛ה  תָ֥ם מֹ לַ֨ח אֹ  שְׁ  יִּ ם׃ )ג( וַ הֶֽ ​​בָ
לָּ֣ם  כֻּ פִּ֣י יהוה   ל־ ן עַ רָ֖ א פָּ בַּ֥ר    דְ מִּ ​​מִ
ה׃ מָּ  אֵ֖ל הֵֽ  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ שֵׁ֥י בְ  א ים רָ שִׁ֔ נָ ​​אֲ
ן אוּבֵ֔ טֵּ֣ה רְ   מַ תָ֑ם לְ  מוֹ שְׁ אֵ֖לֶּה   ​​)ד( וְ

טֵּ֣ה   מַ וּר׃ )ה( לְ ן־זַכּֽ בֶּ מּ֖וּעַ   שַׁ ​​
טֵּ֣ה   מַ י׃ )ו( לְ רִֽ ן־חוֹ בֶּ פָ֖ט   שָׁ ן  וֹ ע֔ מְ שִׁ ​​
טֵּ֣ה   מַ ה׃ )ז( לְ נֶּֽ  ן־יְפֻ בֶּ ב  לֵ֖ ה כָּ דָ֔ הוּ ​​יְ

ף׃ )ח( סֵֽ ן־יוֹ בֶּ אָ֖ל   גְ ר יִ שכָ֔ שָּׂ  ​​יִ
וּן׃ )ט( ן־נֽ שֵׁ֥עַ בִּ   ם הוֹ יִ רָ֖  פְ טֵּ֥ה אֶ   מַ ​​לְ
וּא׃ )י( פֽ ן־רָ בֶּ טִ֖י   לְ פַּ ן  יָמִ֔ נְ טֵּ֣ה בִ   מַ ​​לְ

י׃ דִֽ ן־סוֹ בֶּ אֵ֖ל  י דִּ ן גַּ בוּלֻ֔ טֵּ֣ה זְ   מַ ​​לְ
שֶּׁ֑ה   נַ טֵּ֣ה מְ   מַ סֵ֖ף לְ  טֵּ֥ה יוֹ   מַ ​​)יא( לְ

ן דָ֔ טֵּ֣ה    מַ י׃ )יב( לְ ן־סוּסִֽ בֶּ י  דִּ֖  ​​גַּ
טֵּ֣ה   מַ י׃ )יג( לְ לִּֽ מַ ן־גְּ בֶּ אֵ֖ל  י מִּ ​​עַ
ל׃ )יד( אֵֽ יכָ ן־מִ בֶּ ת֖וּר  ר סְ שֵׁ֔  ​​אָ

י׃ סִֽ פְ ן־וׇ בֶּ בִּ֖י   י נַחְ לִ֔ תָּ  טֵּ֣ה נַפְ   מַ ​​לְ
י׃ כִֽ ן־מָ בֶּ אֵ֖ל  אוּ ד גְּ גָ֔ טֵּ֣ה    מַ ​​)טו( לְ

ים שִׁ֔ נָ אֲ ת הָֽ מ֣וֹ שְׁ אֵ֚לֶּה  ​​)טז( 
ת֣וּר  שֶׁ֖ה לָ  לַ֥ח מֹ  שָׁ ר־ שֶׁ  ​​אֲ
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​Vophsi.(15)From the tribe of Gad,​
​Geuel son of Machi.(16) These are​
​the names of the men whom Moses​
​sent to scout the land; but Moses​
​changed the name of Hosea son of​
​Nun to Joshua. (17) When Moses​
​sent them to scout the land of​
​Canaan, he said to them, “Go up​
​there into the Negeb and on into the​
​hill country, (18) and see what kind​
​of country it is. Are the people who​
​dwell in it strong or weak, few or​
​many? (19) Is the country in which​
​they dwell good or bad? Are the​
​towns they live in open or fortified?​
​(20) Is the soil rich or poor? Is it​
​wooded or not? And take pains to​
​bring back some of the fruit of the​
​land.”—Now it happened to be the​
​season of the first ripe grapes. (21)​
​They went up and scouted the land,​
​from the wilderness of Zin to Rehob,​
​at Lebo-hamath. (22) They went up​
​into the Negeb and came to Hebron,​
​where lived Ahiman, Sheshai, and​
​Talmai, the Anakites.—Now Hebron​
​was founded seven years before​
​Zoan of Egypt.— (23) They reached​
​the wadi Eshcol, and there they cut​
​down a branch with a single cluster​
​of grapes—it had to be borne on a​
​carrying frame by two of them—and​
​some pomegranates and figs. (24)​
​That place was named the wadi​
​Eshcol because of the cluster that​
​the Israelites cut down there. (25) At​

שֵׁ֥עַ   הוֹ שֶׁ֛ה לְ  רָ֥א מֹ  קְ יִּ ץ וַ אָ֑רֶ  ת־הָ ​​אֶ
ם֙  לַ֤ח אֹתָ שְׁ  יִּ ׃ )יז( וַ עַ שֻֽׁ  הוֹ ן־נ֖וּן יְ ​​בִּ

ר יֹּ֣אמֶ   ן וַ נָ֑עַ  ץ כְּ אֶ֣רֶ ת־ ת֖וּר אֶ ה לָ שֶׁ֔ ​​מֹ
תֶ֖ם י לִ עֲ ב וַ גֶ נֶּ֔  בַּ ה֙  ל֥וּ זֶ הֶ֗ם עֲ  לֵ ​​אֲ

תֶ֥ם י אִ ר׃ )יח( וּרְ הָֽ ת־הָ ​​אֶ
ם֙  עָ ת־הָ אֶ הִ֑וא וְ ה־ ץ מַ אָ֖רֶ  ת־הָ ​​אֶ
ה פֶ֔ רָ א֙ הֲ זָ֥ק הוּ  חָ יהָ הֶ לֶ֔ שֵׁ֣ב עָ  יֹּ ​​הַ
מָ֣ה ב׃ )יט( וּ ם־רָֽ עַ֥ט ה֖וּא אִ  מְ ​​הַ

הּ שֵׁ֣ב בָּ֔  א֙ יֹ ר־הוּ שֶׁ  ץ אֲ אָ֗רֶ  ​​הָ
מָ֣ה עָ֑ה וּ  ם־רָ הִ֖וא אִ בָ֥ה   טוֹ ​​הֲ

נָּה הֵ֔ שֵׁ֣ב בָּ   א֙ יוֹ ר־הוּ שֶׁ  רִ֗ים אֲ  עָ ​​הֶֽ
ים׃ )כ( רִֽ צָ בְ מִ אִ֥ם בְּ נִ֖ים   חֲ מַֽ בְּ ​​הַ

זָ֗ה  ם־רָ הִ֜וא אִ נָ֨ה   מֵ שְּׁ   ץ הַ רֶ אָ֠  הָ֠ מָ֣ה  ​​וּ
ם תֶּ֔  זַּקְ חַ הִ֨תְ  ן וְ יִ ם־אַ֔ ץ֙ אִ  בָּ֥הּ עֵ ־ שׁ יֵֽ ​​הֲ

ים הַ֨יָּמִ֔  ץ וְ אָ֑רֶ  רִ֣י הָ  פְּ  תֶּ֖ם מִ   חְ קַ ​​וּלְ
וּ ל֖ יַּעֲ ים׃ )כא( וַֽ נָבִֽ רֵ֥י עֲ וּ כּ מֵ֖י בִּ ​​יְ

צִ֥ן ר־ בַּ דְ מִּ ץ מִ אָ֑רֶ  ת־הָ תֻ֣רוּ אֶ יָּ ​​וַ
ל֣וּ יַּעֲ ת׃ )כב( וַ מָֽ בֹ֥א חֲ  חֹ֖ב לְ ד־רְ ​​עַ

שָׁ֤ם   ן֒ וְ  רוֹ בְ ד־חֶ בֹ֣א עַ יָּ ב֮ וַ נֶּ֘גֶ  ​​בַ
נָ֑ק  עֲ י הָ דֵ֖ י לִ י יְ מַ֔ לְ תַ שַׁ֣י וְ   שֵׁ ן֙   ימַ חִ ​​אֲ
נֵ֖י  פְ ה לִ תָ֔ נְ בְ ם֙ נִ נִי שָׁ ע  שֶׁ֤בַ  ן  ר֗וֹ  בְ חֶ ​​וְ
ל נַ֣חַ ד־ בֹ֜אוּ עַ יָּ ם׃ )כג( וַ יִ רָֽ צְ ן מִ צֹ֥עַ ​​

ה֙  רָ מוֹ שָּׁ֤ם זְ    ת֨וּ מִ  רְ כְ יִּ כֹּ֗ל וַ   שְׁ  ​​אֶ
אֻ֥הוּ  שָּׂ  יִּ ד וַ חָ֔ ם֙ אֶ י נָבִ ל עֲ כּ֤וֹ  שְׁ  אֶ ​​וְ

נִ֖ים מֹּ  רִ ן־הָ ם וּמִ נָ֑יִ  שְׁ  ט בִּ מּ֖וֹ  ​​בַ
וּא ה֔ ם הַ ק֣וֹ  מָּ נִֽים׃ )כד( לַ אֵ תְּ ן־הַ ​​וּמִ

ת עַ֚ל אֹד֣וֹ ל  כּ֑וֹ  שְׁ  ל אֶ נַ֣חַ א  רָ֖  ​​קָ
נֵ֥י  שָּׁ֖ם בְּ    ת֥וּ מִ  רְ ר־כָּ שֶׁ  ל אֲ וֹ כּ֔ שְׁ  אֶ ​​הָֽ

תּ֣וּר  שֻׁ֖בוּ מִ  יָּ ל׃ )כה( וַ אֵֽ רָ שְׂ ​​יִ



​the end of forty days they returned​
​from scouting the land. (26) They​
​went straight to Moses and Aaron​
​and the whole Israelite community​
​at Kadesh in the wilderness of Paran,​
​and they made their report to them​
​and to the whole community, as​
​they showed them the fruit of the​
​land. (27) This is what they told​
​him: “We came to the land you sent​
​us to; it does indeed flow with milk​
​and honey, and this is its fruit. (28)​
​However, the people who inhabit​
​the country are powerful, and the​
​cities are fortified and very large;​
​moreover, we saw the Anakites​
​there. (29) Amalekites dwell in the​
​Negeb region; Hittites, Jebusites,​
​and Amorites inhabit the hill​
​country; and Canaanites dwell by​
​the Sea and along the Jordan.” (30)​
​Caleb hushed the people before​
​Moses and said, “Let us by all means​
​go up, and we shall gain possession​
​of it, for we shall surely overcome​
​it.” (31) But the other men who had​
​gone up with him said, “We cannot​
​attack that people, for it is stronger​
​than we.” (32) Thus they spread​
​calumnies among the Israelites​
​about the land they had scouted,​
​saying, “The country that we​
​traversed and scouted is one that​
​devours its settlers. All the people​
​that we saw in it are of astonishingly​
​great size; (33) we saw the Nephilim​

ם׃ )כו( וֹ עִ֥ים יֽ  בָּ רְ קֵּ֖ץ אַ   ץ מִ אָ֑רֶ  ​​הָ
רֹ֜ן  הֲ ל־אַ אֶֽ שֶׁ֨ה וְ  ל־מֹ וּ֩ אֶ בֹ֩א יָּ וּ וַ כ֡ יֵּלְ ​​וַ

אֵ֛ל  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ דַ֧ת בְּ  ל־עֲ כׇּ ל־ אֶ ​​וְ
שִׁ֨יבוּ  יָּ ה וַ שָׁ דֵ֑  ן קָ רָ֖ א פָּ בַּ֥ר    דְ ל־מִ ​​אֶ

א֖וּם יַּרְ ה וַ דָ֔  הָ֣עֵ ל־ כׇּ ת־ אֶ ר֙ וְ  בָ תָ֤ם דָּ ​​אֹ
וֹ֙ רוּ־ל פְּ  יְסַ ץ׃ )כז( וַ רֶ אָֽ רִ֥י הָ  פְּ ת־ ​​אֶ

שֶׁ֣ר   ץ אֲ אָ֖רֶ  ל־הָ אנוּ אֶ בָּ֕ וּ  ר֔ יֹּ֣אמְ   ​​וַ
בַ֛שׁ  לָ֥ב וּדְ  בַ֨ת חָ  גַ֠ם זָ וְ֠ תָּ֑נוּ    חְ לַ שְׁ ​​

עַ֣ז י־ ס כִּֽ אֶ֚פֶ ׃ )כח(  הּ יָֽ רְ פִּ זֶה־ הִ֖וא וְ ​​
רִ֗ים  עָ הֶֽ ץ וְ אָ֑רֶ  שֵׁ֖ב בָּ  יֹּ ם הַ עָ֔ ​​הָ

דֵ֥י  לִ ם־יְ גַ ד וְ אֹ֔ ת֙ מְ דֹלֹ ת גְּ ר֤וֹ צֻ ​​בְּ
לֵ֥ק  מָ ם׃ )כט( עֲ שָֽׁ אִ֥ינוּ   נָ֖ק רָ  עֲ ​​הָֽ

י תִּ֠  חִ וְ֠הַֽ ב  נֶּ֑גֶ   ץ הַ אֶ֣רֶ  שֵׁ֖ב בְּ   ​​יוֹ
ר הָ֔ שֵׁ֣ב בָּ   י֙ יוֹ  מֹרִ אֱ הָֽ סִ֤י וְ בוּ יְ הַ ​​וְ

יַ֥ד עַ֖ל   ם וְ יָּ֔ ל־הַ שֵׁ֣ב עַ   י֙ יוֹ  נִ נַעֲ כְּ הַֽ ​​וְ
עָ֖ם  ת־הָ לֵ֛ב אֶ  ס כָּ יַּ֧הַ  ן׃ )ל( וַ דֵּֽ יַּרְ ​​הַ

ה֙  לֶ לֹ֤ה נַעֲ ר עָ יֹּ֗אמֶ   שֶׁ֑ה וַ  ל־מֹ ​​אֶ
׃ הּ כַ֖ל לָֽ ל נוּ כ֥וֹ י־יָ הּ כִּֽ נוּ אֹתָ֔ שְׁ רַ֣  יָ ​​וְ
וֹ֙  מּ וּ עִ ל֤ ר־עָ שֶׁ  שִׁ֜ים אֲ  נָ הָ֨אֲ  ​​)לא( וְ

עָ֑ם  ל־הָ ת אֶ ל֣וֹ עֲ כַ֖ל לַ וּ לֹ֥א נוּ ר֔ מְ ​​אָֽ
צִ֜יאוּ יֹּ  וּ׃ )לב( וַ נּ מֶּֽ  זָ֥ק ה֖וּא מִ  י־חָ ​​כִּֽ

הּ ר֣וּ אֹתָ֔ שֶׁ֣ר תָּ   ץ֙ אֲ  אָ֙רֶ  בַּ֤ת הָ   ​​דִּ
ץ רֶ אָ֡  מֹ֑ר הָ אֵ֖ל לֵא  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ל־בְּ ​​אֶ

ץ אֶ֣רֶ תָ֗הּ  ת֣וּר אֹ  בָ֜הּ לָ נוּ  בַ֨רְ  ר֩ עָ  שֶׁ  ​​אֲ
עָ֛ם  ל־הָ כׇ וא וְ הָ֙ הִ֔ בֶ֙י  שְׁ  ת יוֹ כֶ֤לֶ ​​אֹ

ת׃ וֹ דּֽ שֵׁ֥י מִ  נְ כָ֖הּ אַ  תוֹ אִ֥ינוּ בְ  ר־רָ שֶׁ  ​​אֲ
לִ֛ים י פִ נְּ ת־הַ אִ֗ינוּ אֶ  שָׁ֣ם רָ   ​​)לג( וְ

הִ֤י  נְּ ים וַ לִ֑  פִ נְּ ן־הַ נָ֖ק מִ  נֵ֥י עֲ  ​​בְּ
יִ֖ינוּ  כֵ֥ן הָ  ים וְ בִ֔  גָ חֲ כַּֽ וּ֙  נֵ֙ינ י עֵ ​​בְ



​there—the Anakites are part of the​
​Nephilim—and we looked like​
​grasshoppers to ourselves, and so​
​we must have looked to them.” (1)​
​The whole community broke into​
​loud cries, and the people wept that​
​night. (2) All the Israelites railed​
​against Moses and Aaron. “If only​
​we had died in the land of Egypt,”​
​the whole community shouted at​
​them, “or if only we might die in this​
​wilderness!” (3) “Why is GOD​
​taking us to that land to fall by the​
​sword?” “Our wives and children​
​will be carried off!” “It would be​
​better for us to go back to Egypt!”​
​(4) And they said to one another,​
​“Let us head back for Egypt.” (5)​
​Then Moses and Aaron fell on their​
​faces before all the assembled​
​congregation of Israelites. (6) And​
​Joshua son of Nun and Caleb son of​
​Jephunneh, of those who had​
​scouted the land, rent their clothes​
​(7) and exhorted the whole Israelite​
​community: “The land that we​
​traversed and scouted is an​
​exceedingly good land.​

ה דָ֔  הָ֣עֵ ל־ כׇּ א֙   שָּׂ  תִּ ם׃ )א( וַ ינֵיהֶֽ עֵ ​​בְּ
עָ֖ם  כּ֥וּ הָ  בְ יִּ לָ֑ם וַ ת־קוֹ נ֖וּ אֶ תְּ יִּ ​​וַֽ

וּ֙ לֹּ֙נ   יִּ וּא׃ )ב( וַ הֽ ה הַ לָ לַּ֥יְ   בַּ ​​
נֵ֣י  כֹּ֖ל בְּ  ן  רֹ֔ הֲ ל־אַ עַֽ שֶׁ֣ה וְ  ל־מֹ ​​עַ

דָ֗ה  עֵ ל־הָ כׇּ הֶ֜ם   לֵ ר֨וּ אֲ  יֹּאמְ אֵ֑ל וַֽ  רָ שְׂ ​​יִ
א֛וֹ ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  וּ֙ בְּ נ מַ֙תְ ​​לוּ־

מָ֣ה לָ נוּ׃ )ג( וְ תְ זֶּ֖ה לוּ־מָֽ  בָּ֥ר הַ  דְ מִּ בַּ ​​
ץ אָ֤רֶ  ל־הָ תָ֜נוּ אֶ בִ֨יא אֹ  ​​יהוה מֵ

פֵּ֖נוּ   טַ שֵׁ֥ינוּ וְ  ב נָ רֶ חֶ֔ בַּ פֹּ֣ל    נְ ת֙ לִ זֹּא ​​הַ
שׁ֥וּב נוּ  ב לָ֖ ט֦וֹ א  ל֧וֹ בַ֑ז הֲ  י֣וּ לָ  הְ ​​יִ

אִ֣ישׁ וּ  ר֖ יֹּאמְ ה׃ )ד( וַ יְמָ רָֽ צְ ​​מִ
ה שׁ֥וּבָ נָ אשׁ וְ נָ֥ה רֹ֖  תְּ חִ֑יו נִ  ל־אָ ​​אֶ

ה׃ יְמָ רָֽ צְ ן​​)ה(​​מִ רֹ֖ הֲ אַ שֶׁ֛ה וְ  פֹּ֥ל מֹ   יִּ ​​וַ
ת דַ֖  הַ֥ל עֲ  ל־קְ כׇּ נֵ֕י  פְ הֶ֑ם לִ נֵי פְּ ל־ ​​עַ
נ֗וּן ן־ שֻׁ֣עַ בִּ   יהוֹ ל׃ )ו( וִ אֵֽ רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ​​בְּ

ים רִ֖  תָּ  ן־הַ ה מִ נֶּ֔  ן־יְפֻ בֶּ ב֙  לֵ כָ ​​וְ
ם׃ )ז( יהֶֽ דֵ גְ ע֖וּ בִּ רְ ץ קָ אָ֑רֶ  ת־הָ ​​אֶ

אֵ֖ל  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ דַ֥ת בְּ  ל־עֲ כׇּ ל־ וּ אֶ ר֔ יֹּ֣אמְ   ​​וַ
הּ֙  נוּ בָ בַ֤רְ  שֶׁ֨ר עָ   ץ אֲ אָ֗רֶ  מֹ֑ר הָ ​​לֵא
אֹ֥ד  ץ מְ אָ֖רֶ  בָ֥ה הָ  הּ טוֹ ת֣וּר אֹתָ֔  ​​לָ

ד׃ אֹֽ ​​מְ


